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JUHT'BUCTUYECKHUE KOPITYCA B OBYYEHUU CJIEHT'Y
AHI'VIMUCKOI'O 1 ®PAHLIY3CKOI'O A3BIKOB
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AnHoTanus. V3ydeHsl 0coOeHHOCTH 00y4YeHHUS eIMHUIIAM CIICHTa aHTJINICKO-
ro M (paHIy3CKOTO SI3BIKOB C IIOMOIIBIO JINHIBUCTHUECKNX KOpIycoB. B xone
HCCIIeI0BaHMs OblIa IIPOAHATM3UPOBAHA POJIb CICHTA B OBJIAJICHUH S3BIKOBBIMH
KOMIIETEHIIMSMH, a TAaKKe BO3HHKAIOIIAs B CBSI3M C 3TUM IpoliieMa JieKcHude-
CKOH M COLIMOKYIBTYpHOH MHTepepeHuny. /st Iyqniero MoHNMaHHs TPUINH
UHTEpGEPEHINN OBUT NPOBEJECH CONOCTABUTENBHBIM aHAIN3 3aWMCTBOBAHUM
CIICHIa B HMCCIEAYEMbIX S3BIKaX, MPOAHAIM3UPOBAHBI YaCTOTHOCTh M MPOIEHT
YIOTpeOICHHS eMHUI B )KaprOHHOM 3Ha4YeHHH. B pe3ynbraTe OBUIN BHISBICHBI
po0GJIeMBI, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKHYTH NPH paboTe ydamuxcsl U MpernojaBa-
Tenel co cieHroM. Ha ocHOBaHUM METOAMYECKUX CBOMCTB KOPILYCOB U IIPUYUH
HHTep(GEPEHIIMN OBUIH BBISBICHBI CIOCOOBI NPUMEHEHUs JIMHIBHCTHYECKHX
KOPITyCOB KaK MCTOYHHMKA ayTEHTHYHOI'O A3bIKOBOIO MaTepHala B paMKax Ipo-
OJIEMHOTO O0OYUYEHUSL.
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Abstract. The peculiarities of teaching slang units in English and French with
the help of linguistic corpora were researched. In the course of the research the
role of slang in mastering linguistic competences was analyzed, as well as the
problem of lexical and socio-cultural interference arising in this regard. In order
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to better understand the causes of interference, a comparative analysis of slang
loanwords in the studied languages was conducted, the frequency and percen-
tage of using slang units in the jargon meaning were analyzed. As a result,
problems that may arise when students and teachers work with slang were iden-
tified. Based on the methodical properties of corpora and causes of interference,
ways of using linguistic corpora as a source of authentic language material in
the framework of problem-based learning were identified.
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BBEJIEHUE

B ctpykType o0miecTBa MOJIOIbIC JIOAN COCTABISIOT OCOOYIO COLHANIb-
HYIO TPYHITY, OTIMYAIOUIYIOCS OT OCTaJIbHOM YacTH COIMyMa B psle acIiek-
TOB: OT BKYCOB B OZIC)K/IC M YBJICYCHHUH 10 COLUATIBHOIO MOJOKCHUS U B3TJISI-
J0B Ha kKu3Hb. OHON M3 MHOYKECTBA TaKMX OTIMYHUTENBHBIX YEPT SIBISETCS
pedb — A MOJOAEKH XapaKTEpHO HCIOJIb30BaHHUE clielU(PUIeCKUX HEHOp-
MaTHUBHBIX KOHCTPYKIIHIA, TO €CTh MOJIOICKHOTO cierra (apro). O6pa3oBanue
U ymoTpeOJIeHHE CICHTOBBIX S3BIKOBBIX €AMHUI] yJallaeTcsl Onarojmaps pac-
MPOCTPaHEHUIO ceTH MHTepHET, KOTOpasi, BO-MEPBHIX, UTPAET MEPBOCTEIICH-
HYIO POJIb B OOLIIEHUH MOJIOJIBIX JIFOJICH, @ BO-BTOPBIX, 00ECIIEYHBALT OTIpe/e-
JICHHBII YpOBEHb AaHOHMMHOCTH, BBHY 4ero oOMeH nHdopmanueid CTaHOBUT-
cs enle MeHee (OpPMaIbHBIM U HE CTECHEHHBIM KaKUMH-JIN00 HOPMaMH, 4eM
nnaHoe HedopmanbHoe obmeHune. JK.b. bepxamoBa BBIIENSET HECKOIBKO
NPUYUH HCIOJIB30BaHUS MOJIOJICKHOTO CIleHra (Ha mpuMepe (hpaHIy3CKOi
MOJIOJICXKH): JJis 3a0aBbl; KaK CIIOCO0 MPUYUCIUTH CeOsl K ONPEIEIICHHOMN CO-
UATBFHON TPYIIe U UACHTUPHUIMPOBATH «CBOUXY; 3aIIU(PPOBATH CBOIO PEUb,
BBIJICTIUTBCSL CPEAM APYTUX TPYNIL; B KadecTBE MpOTecTa OOLICTIPUHATHIM
HOpMaMm; Kak 3JIEMEHT MOJIbI; W3-3a CKYJHOCTH CJIOBapHOro 3amaca [1, c. 92-
98]. Kpome Toro, cnenuduka CISHIOBBIX S3bIKOBBIX €IUHHI] B PAa3HBIX S3bI-
Kax OTpakaeT HAlMOHAJIBHOE BOCHPHUATHE MHpPA TEM WIM WHBIM HApOJIOM U
COJIEP)KUT HH(OPMAITHIO O €ro KYJIBTypHBIX ocoOeHHOCTsX [2, . 83]. Ilo aToit
MPUYHHE U3yUYCHUE CIICHTA SIBJISIETCS] BAYKHBIM KOMIIOHEHTOM OBIIQJICHUS HHO-
CTpaHHBIM sI3bIKOM. CIICHT SIBJISIETCSl 3JIEMEHTOM SI3BIKOBOH, COIMOKYIIBTYP-
HOW W JIMHTBOKYJBTYPHOH KOMIIETEHLMH, TaK KaK C €ro MOMOIIBIO BRIpaXKa-
IOTCSI KYJIBTYPHBIM KOJI HOCHTEJICH S3bIKa U OTHOIICHUSI MEXIY dTHMU HOCH-
TeNnssMU B oOIecTBe. MOJIO/IEKb ke HaxOJUTCsl Ha mepudeprun sS3bIKOBBIX H
KYJIETYPHBIX HOPM, IIO3TOMY OBJIaJICHUE CPEICTBAMH BBIPAXKEHUS 3TOH COLH-
IBHOW TPYIIBI ABJSETCA KPUTUYHBIM JUIS M3YHYAIOIIMX MHOCTPAHHBIN SI3BIK
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ctynenToB. K ToMy ke 3a4acTyro OOLIeHHE ¢ HOCUTEIISIMU B CTpaHaX pacllu-
PAIOIIErocsi KOHIEHTPUYECKOTO Kpyra MPOMCXOANUT NocpeacTBoM MHTepHeTa.
[TogaBnstoniee yuciio monp3oBareieid BceMupHOW ceTH MOJb3yeTCsl CIEHIOM,
[IO3TOMY 3HaHME TAKHUX SI3BIKOBBIX €AMHUL] CTAHOBUTCS KPUTHYECKH HE00XO-
JVMBIM JJIs1 YCTICITHON KOMMYHHKALIUH.

OpHako NMpU KOHTAKTE C apro BhICOKA BEPOSITHOCTh MHTEP(EPEHINH KaK
SI3BIKOBOM, TaK W KyJIbTypHOU. [IpruemM 0coOeHHO BRICOKA OHA TIPH H3yUSHHUH
JIEKCUYECKH ONM3KUX A3BIKOB, TAKMX KaK (PPaHI[y3CKUH W aHTIUHCKWN. AHT-
JUICKHH, SIBISSICH SI3BIKOM MEXKITyHapPOJAHOTO OOIICHUS], CTAHOBUTCS TJIABHBIM
HCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHS CJICHIa U1 MHOTHX S3bIKOB MHUPA.

Ilo 3TOl mpUUYKHE CIAEAYET UCIIOIB30BATh NO3HAHUS YUALUXCS B aHTJIUN-
CKOM Il M3Y4YEHHs CIIE€HTa B APYTUX MHOCTPAaHHBIX SA3bIKaxX (HampuMep, BO
(paniry3ckom) u Ha000poT. [IpoBeneHe Mapaiiesicii MEXy aHTJIMHCKUMU U
(paHIy3CKUMH CJICHTOBBIMHM €IUHHMLIAMH CIIEJIACT X YCBOCHHE IpoIue, Obl-
ctpee u 3 dexrTuBHEE.

Ienpto naHHON paOOTHI BBICTYIIACT OMPEACICHHE CIOCOOOB OOyYeHUs
CJICHTY (DpaHIIy3CKOTO U QHIIMHCKOTO S3BIKOB C TOMOILBIO JTMHI BUCTHUECKUX
KopItycoB. st 3Toro Heo0X0ANMO BBIIOIHUTE CIEAYIOIINE 3aJau: U3yUUTh
MPUYMHBI UHTEP(EPECHIINH, BHI3BaHHBIE 3aMMCTBOBAHHEM CJIOB; OIPEICIUThH
0c00EHHOCTH yNOTpeOIeHus CICHra Ha OCHOBE aHAIN3a KOHKOPAAHCa KOPITY-
COB; BBIIBUTH CIOCOOBI HCIOJB30BAHMS JIMHIBUCTHYECKHX KOPIIyCOB ISt
00yYCHUS CIICHTY.

PE3VYJIbTATBI UCCIIEAOBAHUMA

PaccmotpuM peub (ppaHKO- ¥ AHTJIOTOBOPSINEH yYalICHCs MOJIOISKH,
OTBILEM H MPOBEJIEM CPaBHHUTEIbHBIN aHATIN3 QHTJIMIM3MOB BO ()PAHILy3CKOM
apro M TaJUTMIXU3MOB B aHIJIMIICKOM CIICHTe Ha OCHOBE CIICIMATH3UPOBAHHBIX
croBapeit!, MOJCYNTAEM YACTOTHOCTh YIOTPEOICHHS 3THX CIMHHIL C TTOMO-
IIBIO0 3JIEKTPOHHBIX S3BIKOBBIX KOPIyCOB, Takux Kak «Tradooit», «Collins
Dictionary», «Glosbe», «Context Reverso». B xojie paboTsI I1acT u3ydaeMoit
JIEKCUKH OBUT OrpaHHWYEH, U3 HEro ObLIM MCKJIIOUCHBI TJIAr0JIbl (BBULY CBOEH
HEMHOTOYHCICHHOCTH U CIEIU(BHUKA MOJCYeTa CIOBOPOPM) M CIMHHIBI HA
TEMY aJIKOrOJisi, HAPKOTHKOB M CEKCyaJbHBIX OTHOIICHH. B pesynprare u3
cioBapeil ObuM 0TOOpaHbl 88 ¢paHIy3ckux M 9 aHrnmmiickux cios. Cpazy

! Wiktionary — The free dictionary. URL: https://en.wiktionary.org; Wiktionnaire —
Le dictionnaire libre: URL: https:/fr.wiktionary.org; AHrmo-pycckuii cioBapb co-
BPEMEHHOr0 cieHra U HeHopMaTuBHOH nekcuku. M.: ACT: Bocrok 3amax, 2008.
220 c.; Pemuncxas T.M. CnoBapb apro ¢paHily3ckoil ydameiics mononexu. M.: Ku.
1noM «JINBPOKOMy, 2016. 168 c.
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MOXXHO 3aMETHTh, YTO CpPEeIH HCCIEAYEeMBIX 3aMMCTBOBAHWI AaHTIIMIIN3MOB
ropaszo 0oJblIe, 4YeM raJUIMIU3MOB, YTO MOKHO OOBSICHUTH YK€ YIOMSHYTON
POJIBIO0 AHTIUICKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOCTH — MHOTHE HOBBIE CJIOBa WIIH
JIOTIOJTHUTENbHBIE 3HAYCHHS, TIOSBUBIINCH B HEM, OBICTPO MPOHUKAIOT B JIPY-
r'He eBPONENCKUE SA3bIKH, B TOM YUCIIE BO (paHIy3CKUH M pyccKHid. B cBoio
oyepesb, pacCMaTPUBAEMbIe TaJUTUIM3MBI JIMIIECHB! TAKOH HOBU3HBI, TaK Kak
OHH JHOO SBJISIOTCS YCTOSIBIIUMUCS OOMIEYHNOTPEOUTENFHBIMUA CJIOBAMU BO
(hpaHITy3cKOM S3bIKE, THO0 00pPa30BaHbI OT CpeIHE- WITH CTapo(paHIy3CKOTO,
TO €CTb SBJISIFOTCS CKOPEE «OIMOCPEIOBAHHBIMIY 3aMMCTBOBAHUSIMH.

PaznmuyaroTcst TeHIAEHIWM HANWMCAHWS 3aWMMCTBOBAaHHBIX CJOB. Tak, BO
(hpaHITy3ckoM s3bIKe TpadUIecKuid OONHUK aHTIUII3Ma OOBIYHO OCTAETCs HC-
XOJIHBIM, OCTaBJIsisi HEXapaKTEepHBIC 3BYKO- M OykBocoueranus Bpoze Sh, ch
[4], ck u npyrue: le cash, le check, overbooké u T. 1. B Takux ciyyasx coxpa-
HSIETCSl AHTJIMHACKOE IPOW3HOIICHHWE, TO €CTh 3aMMCTBOBAaHHE CTAHOBUTCA
CIIOBOM-HCKJIFOUEHHEM. B To ke BpeMst BO3MOXKHA M aIalTallisl aHTIUIM3Ma K
rpaMMaTHYeCKON U (POHETHUUECKOH cucTeme (hpaHIly3CKOM peuu, U Toraa Mo-
I'yT HCIOJIb30BaThcsi 00a BapuanTa: le boom — le boum, le chat — le tchatt,
wow — waough. M3peka ClI0BO «IIOACTPAUBACTCS» 0 HAMCAHUIO, OTBEpPras
HCXOJHBIH BapHaHT — B YACTHOCTH, 9TO MPOUCXOIUT C «OMOCPEIOBAHHBIMU
3aMMCTBOBAHUAMH, OOpa30BaHHBIMH OT HHOsM3BIYHOrO KopHs (t0 bugle >
beugler > la beuglante). Aurnuiickuii sI3bIK, HAIIPOTHB, CKJIOHEH MEHATH 00-
JUK TaJUTUIHM3Ma, HE COOTBETCTBYIOLIETO YCTOSIBIIMMCS IPaBUIIaM sI3bIKa,
Jake eCIIM 9TO CYIIECTBEHHO He BIHMSET Ha mpomsHoiienue: houp-la / oup-la /
hop-la > hoopla, zani / zanni > zany.

B xoze BBIYMCIIEHUS] YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHS 3aMMCTBOBAHMI OBLIO
BBISIBIICHO, YTO B O0OWX SI3BIKaX OKOJIO IOJIOBHHBI UCCIIETYEMbIX CIIOB SIBJIS-
I0TCS HEYNOTPEOISIEMBIMI WIIM MaJlOyHOTPEOISIEMBIME, TO €CTh OHH 3a(UK-
CHUPOBaHBI B CIIOBapsIX, HO B MCIIOJIb30BAHHBIX JIEKTPOHHBIX S3BIKOBBIX KO-
mycax B HY)KHOM 3Hau€HWH HE HaijieHbl MO0 HaliJIeHbl B KpaiHe MaJoM KO-
nudectBe (MeHee 5 cioBoymorpebneHuit). Tak, u3 88 OTOOpaHHBIX aHTIIH-
[M3MOB JIOCTATOYHO ITOAXOJSIINX TPUMEPOB YHOTPeOIeHus ObBUIO HAaWIEHO
JUtst 43 cloB, U3 9 TAIUIIM3MOB — 171 5 ¢7oB. Bo3MoyKHas mpuduHA COCTOUT
B TOM, YTO SI3BIKOBBIE KOPITyCa COCTABIISIOTCS W3 OTHOCHUTENHFHO KPYITHBIX U
(hopManbpHBIX WCTOYHUKOB: Xy/IO’)KECTBEHHas W HaydHas jmreparypa, CMU
u T. 1. B cBOtO ouepenp, CIeHr cliefyeT UCKaTh B HEOOMbIINX He(OPMAaTIbHBIX
HCTOYHUKAX BPOJIe MHTEPHET-4aTOB, (JOPYMOB, YACTHBIX OJIOTOB, Pa3THYHBIX
BeO-cTpanuu. Kpome Toro, Hemanasi 4acTh CICHIOBOM JIEKCUKU OCTAETCS CY-
ry00 YCTHOH, He 3a)MKCUpOBAaHHOW B NMHUCBMEHHOM BHJE. Takum oOpazom,
3HAYMTENbHAs 001aCTh BO3MOXHOTO OOHApPY)KEHHsI CICHTOBBIX CIUHHI[ HE
OXBATBIBACTCS HCIIOJIb3yEMBIMHU KOPITYCAMH, «BBINAJACT» U3 UX TIOJIS 3PCHUSI.
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Te 48 c10B, 0 KOTOPBIX OBIIO HAWIEHO TOCTATOYHO HHPOPMAIIUH, MOKHO
TEMaTUYeCKH Pa3JININTh HAa HECKOJbKO Tpymm (Tadn. 1). B Tematuueckyro
rpynmny «YemnoBek» BoUIM 0003HAYCHHUS JTFOJICH Pa3HOTO IMOJIa, BO3pacTa, po-
Ja 3aHATHA U T. 1.; B «OOlIeHue W B3aMMOJICHCTBUE» — pa3iIMdYHbIC BHJIbI,
neicTBust, sBiieHUs oOmieHus. B «Mepbl U cTeneHu» ObLIH BKIIOYCHBI €IH-
HUIIBI CO 3HAYCHUEM «IIOMOJIaMy, «CIIMIIKOM MHOTO»; B «BbIpaxxeHue om00-
PpEHHSD» CIMHUIIBI CO 3HAYCHUEM «KJIACCHO», «3aMEYaTeNbHO» W JIp.
B «/Ipyroe» oTnpaBUIUCh €IUHUYHbBIC BRIPAXKEHHUS HA TEMY CIIOPTA, UCKYCCT-

Ba, TPAHCIIOPTA U MPOYHUE, KOTOPHIC HE MOTYT OBITh OTHECCHBI K UHBIM KaTe-
TOPHSIM.

Tabauna 1
Pacnpenenenue ucciegoBaHHBIX 3aMMCTBOBAaHUM
110 TEMAaTUYECKUM T'pyIIam
Table 1
Distribution of the studied loanwords by thematic groups
Temarndeckas rpynmna AnrmiciHi Pparuyscruii Bcero, %
SI3BIK, % SI3BIK, %0 ’
Yenosex 20 25,6 25
OO1eHne 1 B3aUMOIEHCTBUE 20 11,6 12,5
OMoryn, 9yBCTBa, HACTPOCHNE, 116 104
BIIEYATJICHUE

Mepsbl U cTenieHn 4,7 42
Buemnuii Bug u ogexna 4.7 42

0
0
0
DUHAHCHI ¥ TOPTOBIIS 0 4,7 4,2
0
0
0

OO01IECTBEHHEIE MECTA U COOBITHS 4,7 42
CMMU 1 menmanpocTpaHcTBO 6,9 6,3
JlesITenbHOCTD U €€ pe3yabTaThl 4,7 4,2
Bripakenue ogo0peHus 40 0 4,2
Jpyroe 20 20,9 20,8

CornacHO TOJYYEHHBIM JTaHHBIM, OOJIBIITMHCTBO TEMAaTHYECKHUX KaTero-
PHil HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C OOLICHUEM, & CJIOBA CaMbIX MHOT'OYHCIICH-
HBIX TPYII, Hal{IeHHbIE B 00OMX CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKaX, HAIPSMYIO OIHCHI-
BalOT JItOJIel U MX B3auMojeiicTue. [loMrMO 3TOTO, BO PaHIy3CKOM SI3BIKE
OKHJIAIOCH OOHapy)KeHHe OOJBIIOr0 KOJMYECTBa apro, CBA3aHHOIO ¢ oOia-
CTbI0 HHTEPHET-TEXHOJIOTMH, OJHAKO B 33JIcICTBOBAHHBIX UCTOYHHKAX HAWTH
TaKOBBIE €IMHUIIBI HE YAaN0Ch. [[pUanHaMu 3TOMY MOTYT CTaTh 0Opa3oBaHUe
BO ()paHITy3CKOM SI3bIKE «COOCTBEHHBIX dKBUBAICHTOB, 3AMEHSIONINX aHTIINH]-
CKHME JIeKCHYEeCKHUEe eqUHULBD [3, ¢. 75] nnu yxe ynoMmsiHyTast npobiema ox-
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BaTa YCTHBIX M MHTEPHET-UCTOUHHUKOB. Llenbie sBneHms cieHra, pacmpocTpa-
HeHHbIe B HTepHETE 1 SMS-00111eHNY, HarpUMep, 3alUCh CIOB C IIOMOIILIO
mudp 1 uHBIX cMMBOJIOB (together > 2gether), uckiIrOYeHHE WIHIITHUX» OYKB
(qu’est-ce > kesse) nnm Bepnanmsanus (black > keubla) [4, ¢. 210] smexTpoH-
HBIC S3BIKOBBIE KOpITyca MOTYT MPOMYCKaTh, «O0XOIUTH CTOPOHOI». Takum
o0pa3zoM, (UKCHpOBaThCS B CIOBapsX M KOpIycaX MOTYT TOJBKO CaMble
yHnoTpeOuTeNbHBIE CIIOBA MOJI0OHOTO pojia, KOT/Ia MOJIOIeKHas pedb U B MH-
TEepHETe, U B pEATbHOM OOIIEHWH CTPEMHUTCS K pa3HOOOPAa3HIo M HaIlelNBaeT-
sl Ha TO, YTOOBI YIUBHUTD U pa3Bieyb COOECETHUKA, TO €CTh, 110 CYTH, SBIISCT-
Csl HAcTOSIIKM (CIIOBO) TBOPYECTBOM, KOTOPOE CIIEAyeT M3y4daTh OTAEIHHO.
HeobOxomumo Takke OTMETHTBH, YTO CTOMT OCTOPOKHO OTHOCHTHCS K CTaTH-
CTHUKEC KacaTCJIbHO CJICHT'OBbLIX I'aJILIMIIM3MOB B AHTJIINHCKOM SI3BIKE BBUAY HUX
MAaJIOUMCIIEHHOCTH, MOCKOJIbKY OoJiee TOCTOBEPHBIH pe3yiabTaT oOecreunBa-
€TCsl PACCMOTPEHHEM OOIBIIET0 KOMUYECTBA SAMHMUII, YTO B JAHHOM Clydae
HEBO3MOJXKHO, TaK KaK OHH TIOIPOCTY OTCYTCTBYIOT.

Yro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHS 3aMMCTBOBaH-
HOTO CJIeHra, oHa Bapsupyercs oT ~1 10 100 % u B aHrIMiicKOM, U BO (hpaHILy3-
CKOM s3bIKe (Tabur. 2, 3).

Tabmuma 2
IToacder 4aCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS raUTHIIH3MOB
B aHTJIMIICKOM MOJIOJEKHOM CJICHTE

Table 2
Frequency Count of Gallicisms in English Youth Slang
Komuuectso YacTOTHOCTH YHOTPEOICHHS
Konunuectso
Cnoso o oAXO O IIUX JICKCEMBI B )KaprOHHOM 3HA4YCHUU,
BXOXIACHUU
10 yIOTPEOICHUIO %
hoopla 55 55 100
zany 39 33 84,62
enforcer 214 32 13,11
lulu 322 5 1,55
radical 3447 25 0,73

[IpsiMoii 3aBUCUMOCTH MKy YMCIOM BXOXKICHUH M YaCTOTHOCTBIO JKap-
TOHHOT O YHOTpe6J'[eHI/I$[ JIEKCEMBI HET — OBITH BHICOKOYACTOTHBIMU MOI'yT KakK
OYEHb YaCTO yIOTpedIsieMble clIoBa, TaK U cjoBa ¢ MeHee yeM 50—60 cioBo-
ynorpeOieHusMu. TeM He MeHee, NMPOCIIEKHUBACTCS ONpelesieHHas TeHJIEH-
LUS1: 3aMMCTBOBAHUS C HEOOJBIINM KOJIMYECTBOM BXOXKJICHHN HEPEIKO 0ba-
IaoT 0osiee BBHICOKOH YaCTOTHOCTBIO YNMOTPEOJICHUS B CICHIOBOM 3HA4YEHHH,
YeM TaKOBBbIE C OOJIBIIUM YHCIOM BXOXXICHUH. MOXKHO cenarth Mpearolio-
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XKEHHe, YTO JOCTHKEHUE CTOINPOLIEHTHON YaCTOTHOCTH BO3MOJKHO, €CIIH pac-
CMaTpUBAaEMOE CIIOBO YAOBJIETBOPSIET PSIy YCIOBHIA.

Tabmuma 3
HOI[C‘IGT YaCTOTHOCTHU yl'[OTpe6J'ICHI/IH AHTJINIIU3MOB
BO (hpaHITy3CKOM MOJIOICKHOM CJICHTE
Table 3
Frequency Count of Anglicisms in French Youth Slang
KonuuectBo YacTtoTHOCTH
CnoBo KOHquCTB? IIoaAXoasAamux yr[OTpe6J'I€HI/I$I JICKCEMBI
BXOXJICHUU
10 yNOTpeOICHUI0 B )KaprOHHOM 3Ha4eHUH, %
waouh, wow 148; 1181 148; 1181 100; 100
chat, tchatt (m) 5170; 32 75; 32 1,45; 100
boss (m) 1935 1935 100
édito (m) 25 25 100
fifty-fifty 10 10 100
overbooké 9 9 100
sister (f) 55 5 9,09
girl (f) 546 26 4,76
brother (m) 273 6 2,2
cool 7930 103 1,3

1. HcxomHoe CIIOBO OJIHO3HAYHO. B MpOTHBHOM Citydae >kaproHHas 9ac-
TOTHOCTb 3aUMCTBOBaHMS IOHM)KACTCS C €r0 MCIOJIB30BAHUEM B JIPYroM, He-
uccreyeMoM 3HadeHun. Hampumep, cioBo le 100K «BHemHuit By, Hapsio»
HECKOJIbKO TepsieT B YaCTOTHOCTH OTTOTO, YTO €r0 MCIOJIB3YIOT M B 3TOM, U B
JAPYTOM aHTJIUICKOM 3HAYCHHH «B3TIISI.

2. 3aMMCTBOBaHHOE CJIIOBO HE MEHSET 3HAYCHUs, TO €CTh HE BCTYIAET B
CMBICJIOBOM KOH(IIUKT C UCXOAHBIM BapuaHTOM. Tak, CJICHroBasi 4aCTOTHOCTh
(bpaHiry3ckoro clean «rpe3Bblii» CHUKEHA, TAK KaK OHO TaKXKe yIoTpeOsieTcs
B MCKOHHO aHTJIMICKUX 3HAYCHHSX «UHCTBIM, HETPSI3HBIN», «HE CBSA3AHHBIN C
MPECTYIMHOCTBIO» U T. 1.

3. 3auMCTBOBaHHOE CJIOBO HE BXOJHT B COCTaB CJIOBOCOYETAHHH, 3aMM-
CTBOBAaHHBIX KaK OT/AENbHAs IiebHas JeKcuueckas eqununa. Ciosa le boy u
la girl akTMBHO 3aMMCTBYIOTCS B COCTaBe clioBocouetanuii Tuma boys band,
girl power u T. 1., YTO HEraTHBHO CKa3bIBACTCS HA UX YaCTOTHOCTH YIOTPEO-
JICHUS B )KaprOHHOM 3HAYCHUH.
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4. 3anMCTBOBAaHHOE CJIIOBO HE HCIOJIB3yeTCS B KadecTBE MMEHH COOCT-
BeHHOrO. ["ayummimsm lulu — «4To-To mepBokiIacCHOE, BBIIAIOLICECS» — COBIA-
naet ¢ umeHem cobctBeHHbM Lulu «Jlymy» wim «JTromro». AHriauiusm les
nNews «uH(MOpMalMOHHAS TPOTPaMMay 4YacTO MEePEKINKAETCS C Ha3BaHHUSIMH
HOBOCTHBIX Tiepenau mo tumy National Metro News, News Center u 1. 1.
B 00oux ciydasix cieHroBas 4aCTOTHOCTH CHIKAETCSI.

5. 3anMcTBOBaHHOE CIIOBO HE COBIAAAET C APYTHMH CJIOBAMHU U CIIOBO-
dbopmamu si3bIKa-perunuenTa. Bapuant namucanus ciosa le chat «aar» cos-
MaJaeT Co CIOBOM «KOT», YTO, KaK U B MPEIBIAYIINX CIYy4asx, CHUXKAET Kap-
TOHHYO YaCTOTHOCTb.

Takum 00pazom, TEHACHITUIO YBEIHMUEHUS YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS B
CIICHTOBOM 3HAaYCHWU C YMCHBIICHHWEM OOIEro YHCiIa BXOKACHUH MOMXKHO
CBSI3aTh C TEM, YTO YeM dalle YNOTpeONseTcs TO WM WHOE CIOBO, TEM C
0oJbIIIelt BEPOATHOCTBIO €r0 yIoTpedlieHue OyJeT HapymaTh OIHO WA He-
CKOJIBKO W3 BBIIICOMHUCAHHBIX YCIOBHH.

[Tpy m3ydyeHUM aHTIUHACKOTO W (PAHIy3CKOTO CICHTa ydYalluecsl CTONK-
HYyTCA C PAIOM TpobiieM, 00YCIIOBIEHHBIX €T0 BAPHATHBHOCTHIO U HEHOPMHU-
POBaHHOCTHIO. Tak, OTHO ¥ TO K€ CIIOBO MOXET 00J1a1aTh MHOXKECTBOM BapH-
AQHTOB HANKCAHHA: HANIPUMEp, NO-PPaHILy3CKH CIOBO «4aT» MOKHO Mepeath
HE TOJIBKO YKa3aHHBIMHE B cioBape chat u tchatt, Ho u tchat. Tpyasoctu MoryT
BO3HUKHYTHh U TIPH YTCHWHU: COXPAHHUTDH ]I MCXOJHOE aHTIIMHCKOE MPOU3HO-
HIeHHEe KBEOSKCKOro quanekti3Ma le chum [fam], eciiu BO3MOXKHO TpoYTEHHE
mo (paniry3ckum HOpMam [[ce]? OTBeT Ha Mo 00HBIE BOIPOCH HAXOANUTCS B
WurepHere: Hanbosiee pacnpocTpaHeH BapuaHT Hanucanus le chat, a mpowus-
HotureHue le chum mpezcTasisier co0oii HeKHid yCpeAHSHHBIN BapHaHT [tfom],
YTO CJIEeMyeT W3 cioxublieics B Kaname ABYS3bIYHON SI3BIKOBOW CHUTYaIIWH.
OpHako Ha Takyl MPOBEPKY CIIOB YXOIST BPEMS M CHIIBI, 2 HEKOTOpPhIE yda-
IIMecss ¥ BOBCE HE YMEIOT €€ OCYIIECTBIIATh, TO €CTh IMPENOoJaBaTeN0 HyKHO
Oyzaet 1ub0 00Y4YHTh MX 3TOMY, JIMOO CAMOMY Pa3bsCHITH 3TU MOMEHTHI, 4TO
moTpedyeT BpeMeHH U CHII yke OT Hero. OTaenbHOH NpoOiIeMoi sBisieTcs
MMOHMMAaHWE CMBICIA 3aMMCTBOBAaHHBIX €IWHUI] — HE BCE OHHM COBIQJAIOT C
HWCXOJHBIM 3HAYEHHEM CJIOBa. Y4Yalluics pa3Be YTO CIydailHO yrajaer 3Ha-
YeHHEe CJI0Ba Zany «TIymblii» 0e3 COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUW O TOM, YTO 3TO
CJIOBO TIPHIIUIO B aHTIMHCKUHN SI3BIK U3 (PPAHITY3CKOTO, a B HETO — U3 UTAJIBbSH-
CKOTO, ¥ YTO OHO CBSI3aHO C TUIIOBBIM MIEPCOHAKEM KOMEANH JIENb apTe.

Opnnraxko, HECMOTPS Ha CTOJb CIIOKHYIO ATUMOJIOTHIO MHO)KECTBA CIICHTO-
BBIX €AMHUI, WX YyHoTpeOsieHHe 00JagaeT BBHICOKOW YacTOTHOCTBIO M MPO-
3pavyHOl parMaTHKOMW, 0 CPAaBHEHHIO, HATIPUMED, C APYTOH crielupuIecKoi
JIEKCUYECKON TPYNIIOi — mpodecCHoHALHBIME TepMUHaMu. biiaromaps Tomy,
YTO KOHTEKCTBhI MX AyTEHTHYHOTO YIOTPEOJICHUS SBJISIOTCS OBITOBBIMH, BbI-
BECTH 3HAYE€HHUE EIMHUL] MOXKHO HCXOJS U3 SI3BIKOBOW JOTAAKH, AETYKTUBHO
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JOCTpauBasl JIAKYHbl B CEMAaHTUKE NPENTIOKECHUS, HIIN 7K€ HUCXOIA U3 COIOC-
TaBJIEHUS CO CXOXHUMH €IUHHULIAMHU B JIPYTHX SI3bIKaX, MHAYKTHMBHO BOCCTa-
HaBJIMBas 3HAYCHHE OTICIIBHO B3SATON €IWHUIBI HCXOAS W3 KOMIOHEHTHOTO
COCTaBa CJIOBa. YTOTpeOJCHHE JIMHIBUCTHUECKHX KOPIIYCOB AAET BO3MOXK-
HOCTb Cpa3y peajii30BaTh 3TH MPHUHLUIIBL, IOCKOJIBKY KOpITyca MpeaoCTaBIIs-
IOT KOHTEKCT YHOTpPeONeHHsI JIEKCUUECKONW EIMHUIBI, MO3BOJSASA Ha OCHOBE
aHaJIN3a LEJ0oro MPEUIOKEHUS BBIABIIATh 3HAUYCHHUE OTACIBHBIX HEU3BECTHBIX
9JIEMEHTOB. Ecii e KOpITyC SIBJIAETCS MapajlIeIbHBIM, TO CTYIEHT CMOXET
HaTpsIMYIO COMOCTAaBUTh aHAJOT CJIOBOYHNOTPEOJEHHS B ayTEHTHYHOM KOH-
Tekcte [5].

Hcnonp3oBaHue JIMHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB NPU W3Y4YE€HUU CIIEHTA SIB-
JSieTCs. MPOAYKTHBHBIM CHOCOOOM (HDOPMHUPOBAaHUS JISKCHUYECKOW W COIHO-
KYJIETYPHOM KOMIIETeHIIM. B oTiinune oT y4eOHO-METOIMUYECKHX KOMILICK-
COB, B KOTOPBIX Y4€OHbIC TEKCTHI 3a4acTyI0 IIOABEPraroTcs aaarTaluu, Kop-
Iyca SIBJISIIOTCS MCTOYHHUKOM ayTEeHTUYHOH peuu. Ilo 3Toil npuunHe KOHKOP-
JAHCHI B JJUHIBUCTHUYECKUX KOPITycax SBISAIOTCS OoJiee eCTECTBEHHBIMHU, JTIyd-
I OTpakasi yCJIOBUS YHOTPEOICHHS CIICHIOBBIX BBIPAKCHUH.

B crarbe «JIuHTBHCTHYECKHI KOPITYC B METOAWKE OOYYEHUS WHOCTPaH-
HbIM si3bIKkam» [1.B. CeicoeB oTMeuaeT, 4To B OONBIIMHCTBE CIy4aeB KopIyca
3aJIEHCTBYIOTCA B MPOOJIeMHOM oOydeHnu [6]. Ydariuecs MOIB3YIOTCS HMHU
JUISL CaMOCTOSITENIBHOTO aHallu3a SI3BIKOBOrO MaTepuana. beiau BelieneHsl 6
cnoco0o0B ynotpeOsieHusT KOPIYCOB B OOyUYeHHHM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B
KOHTEKCTE HACTOSIIEH paboThl MPUMEHUMBI CIICAYIOIIHUE.

1. Hcnons3oBaHue Kopiyca AJsl ONpelesieHus 3HadeHus cinoB. MHIyK-
THBHOE ONpe/e/IEHUE 3HAUEHHUS €IMHUIIBI CIIEHTa HA OCHOBE KOHKOpIaHCa.

2. Hcnonb3oBaHue Kopityca Jjisl U3y4eHUs onuceMun cioB. Konkperu-
3alMs YCJIOBUN aKTHBH3ALMK TOTO WM MHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS CI0Ba
B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa, TO €CTh OIpPEAEICHHE MPUYMH TOro, Kornaa
€MHHULIA YIIOTPeOISeTCs B MPSIMOM 3HAUEHHH, a KOT/Ia B CIIEHTOBOM.

3. Hcnonp3oBaHue Kopiyca AJs BBISIBICHHUS Pa3iMYUid B yNOTpeOJIeHUI
ONMU3KUX IO 3HAa4YEeHUIO cloB. KoHKpeTH3anus ycioBuid ynoTpeOiIeHus cieH-
TOBBIX €MHUI] HA OCHOBE aHAJIM3a KOHTEKCTA.

Tak, TUHTBUCTUYECKHE KOPITyca MOTYT BBICTYNaTh B Ka4eCTBE UCTOYHH-
Ka ayTEeHTHUYHOIO S3BIKOBOIO MaTepuayia. AHaJIU3 3TOr0 MaTepuaa Mo3BOJs-
€T BBIABIISITH KOHTEKCTYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH CIIOBOYNOTPEOIeHUH U B Aajb-
HEHIIeM BBICTpauBaTh IOJHOE CEMAHTUYECKOE 3HAYeHHE JIEKCEMBI CO BCEMH
BO3MOXXHBIMH CMBICIIOBBIMH OTTEHKaMu. B ciyuae n3yueHus ciieHra Kak o0-
pasna ciado HOPMHUPOBAHHOTO IJIACTa JIEKCUKU JTaHHOE METOANYECKOE CBOM-
CTBO 3TOI'0 PECYpCa SABISIETCSI 0COOEHHO BasKHBIM.
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BbIBO/IbI

Wzyuenue cneHra cnocoOcTByeT 0ojiee IMOJIHOMY OBJIAACHHUIO MHOS3BIY-
HOH U KyJbTYpHOH SI3bIKOBBIMU KOMIleTeHUUsIMU. 1Ipu 3TOM yCBOEHUE CIIEH-
TOBBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] COMPSDKEHO C PAAOM HpoOieM, 00yCIOBIEHHBIX
crnenn(pUKoN ATOTO Mmiacta JIeKCUKH. [y Toro 4ro0bl 00J1€TYNTh BOCHPUSITHE
U 3aKpEIJICHUE HOBBIX CJIOB B U3y4aeMOM SI3BIKE, CIIEAYET COIMOCTABIIATh UX C
€IMHHUIIAMHU APYTOro 3HAKOMOTO sI3bIKa (B 4YaCTHOCTHU, aHIJIMHCKOIO), UCIIOb-
3ys yKe HUMeolLIMecs y ydamuxcs noszHaHus. PaGora co cienrom Ha 0aze
JIEKTPOHHBIX SI3BIKOBBIX KOPITyCOB IT03BOJISIET M3BJICYb WH(POPMALIUIO O Yac-
TOTE >KapPrOHHOIO YIOTPEOJICHUS] M YCIOBUSX MHCIHOJNB30BAHHS H3Yy4aeMbIX
CJIGHTOBBIX E€IMHMII, a TaKXKe HEMOCPEACTBEHHO IPEJOCTaBIIAET peajbHbIE
MPUMEPHI UX YIIOTPeOICHUS.
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